
Chapter Thirty

The Activities of the 
Pracetäs



|| 4.30.1 ||
vidura uväca

ye tvayäbhihitä brahman
sutäù präcénabarhiñaù
te rudra-gétena harià

siddhim äpuù pratoñya käm

Vidura said: O brähmaëa (brahman)! What did (käm siddhim)
the sons of Präcénabarhi (präcénabarhiñaù sutäù), whom you
mentioned (ye tvayä abhihitä), attain (äpuù) after satisfying the
Lord (harià pratoñya) by chanting the song of Çiva (rudra-
gétena)?



|| 4.30.2 ||
kià bärhaspatyeha paratra vätha

kaivalya-nätha-priya-pärçva-vartinaù
äsädya devaà giriçaà yadåcchayä

präpuù paraà nünam atha pracetasaù

Disciple of Båhaspati (bärhaspatya)! O bestower of liberation
(kaivalya-nätha) What excellent benediction (kià paraà) did the
Pracetäs (pracetasaù), dear associates of Çiva (devaà giriçaà
priya-pärçva-vartinaù), achieve in this world and the next (iha vä
paratra präpuù), after meeting him by will of providence (atha
yadåcchayä äsädya)?



|| 4.30.3 ||
maitreyaù uväca

pracetaso 'ntar udadhau
pitur ädeça-käriëaù
japa-yajïena tapasä

puraïjanam atoñayan

Maitreya said: Following the instructions of their father (pitur
ädeça-käriëaù) within the ocean (antar udadhau), the Pracetäs
(pracetasah) satisfied (atoñayan) the Supreme Lord
(puraïjanam) by chanting Çiva’s prayer and by austerity (japa-
yajïena tapasä).



|| 4.30.4 ||
daça-varña-sahasränte
puruñas tu sanätanaù

teñäm ävirabhüt kåcchraà
çäntena çamayan rucä

After ten thousand years (daça-varña-sahasra ante), the
eternal Supreme Lord (sanätanaù puruñah) appeared to
them (teñäm ävirabhüt) and mitigated (çamayan) their
austerities (kåcchraà) by his soothing beauty (çäntena
rucä).



|| 4.30.5 ||
suparëa-skandham ärüòho
meru-çåìgam ivämbudaù

péta-väsä maëi-grévaù
kurvan vitimirä diçaù

Riding on the shoulders of Garuòa (suparëa-skandham ärüòho),
he appeared like a cloud on the peak of Mount Meru (meru-
çåìgam iva ambudaù). Wearing yellow cloth (péta-väsä), with a
jewel around his neck (maëi-grévaù), he illuminated the
directions (kurvan vitimirä diçaù).



|| 4.30.6 ||

käçiñëunä kanaka-varëa-vibhüñaëena
bhräjat-kapola-vadano vilasat-kiréöaù

añöäyudhair anucarair munibhiù surendrair
äsevito garuòa-kinnara-géta-kértiù

His cheeks shone (bhräjat-kapola-vadanah) because of his bright
gold earrings with colorful gems (käçiñëunä kanaka-varëa-
vibhüñaëena). On his head was a brilliant crown (vilasat-
kiréöaù). He was served (äsevitah) by eight weapons, servants,
sages, and devatäs (añöa äyudhair anucarair munibhiù
surendrair). Garuòa and Kinnaras sang his glories (garuòa-
kinnara-géta-kértiù).



|| 4.30.7 ||

pénäyatäñöa-bhuja-maëòala-madhya-lakñmyä
spardhac-chriyä parivåto vana-mälayädyaù
barhiñmataù puruña äha sutän prapannän

parjanya-näda-rutayä saghåëävalokaù

Accompanied by Lakñmé (lakñmyä madhya) who competed
(spardhat) with the beauty (çriyä) of his array of eight long,
thick arms (péna-äyata-añöa-bhuja-maëòala), the Lord (ädyaù
puruñah), wearing a garland (vana-mälayä parivåtah), with
merciful glance (sa ghåëa avalokaù) spoke (äha) to the
surrendered sons of Präcénabarhi (barhiñmataù prapannän
sutän) in a thunderous voice (parjanya-näda-rutayä).



|| 4.30.8 ||
çré-bhagavän uväca

varaà våëédhvaà bhadraà vo
yüyaà me nåpa-nandanäù

sauhärdenäpåthag-dharmäs
tuñöo 'haà sauhådena vaù

The Lord said: All fortune to you (bhadraà vah)! Please choose
a benediction (varaà våëédhvaà), O sons of the King (nåpa-
nandanäù)! By your mutual friendship (yüyaà sauhärdena) you
have the same qualities (apåthag-dharmäh). I am pleased with
your friendship (tuñöah ahaà vaù sauhådena).



|| 4.30.9 ||
yo 'nusmarati sandhyäyäà
yuñmän anudinaà naraù

tasya bhrätåñv ätma-sämyaà
tathä bhüteñu sauhådam

One who remembers (yah naraù anusmarati) you brothers
(yuñmän) daily in the evening (anudinaà sandhyäyäà) will
have friendship to all beings (bhüteñu sauhådam) and close
friendship with his brothers (tasya bhrätåñu ätma-sämyaà).



|| 4.30.10 ||
ye tu mäà rudra-gétena
säyaà prätaù samähitäù

stuvanty ahaà käma-varän
däsye prajïäà ca çobhanäm

To those who with attention (ye samähitäù) in the morning and
evening (säyaà prätaù) glorify me (mäà stuvanty) by the song
of Çiva (rudra-gétena), I will give anything they desire (däsye
ahaà käma-varän) and glorious wisdom (prajïäà ca
çobhanäm).



|| 4.30.11 ||
yad yüyaà pitur ädeçam

agrahéñöa mudänvitäù
atho va uçaté kértir

lokän anu bhaviñyati

Because you (yad yüyaà) accepted the order of your father (pitur
ädeçam agrahéñöa) with joy (mudä anvitäù), you will have (atho
vah anu bhaviñyati) attractive fame in the world (lokän uçaté
kértih).



|| 4.30.12 ||
bhavitä viçrutaù putro

'navamo brahmaëo guëaiù
ya etäm ätma-véryeëa
tri-lokéà pürayiñyati

You will have a famous son (bhavitä viçrutaù putrah) not less in
qualities than Brahmä (anavamo brahmaëo guëaiù), and he will
fill the three worlds (yah tri-lokéà pürayiñyati) with his offspring
(etäm ätma-véryeëa).



|| 4.30.13 ||
kaëòoù pramlocayä labdhä

kanyä kamala-locanä
täà cäpaviddhäà jagåhur
bhüruhä nåpa-nandanäù

O sons of the King (nåpa-nandanäù)! A lotus-eyed daughter
(kanyä kamala-locanä) was born to the heavenly woman
Pramlocä by the sage Kaëòu (kaëòoù pramlocayä labdhä). The
trees accepted her (bhüruhä jagåhuh) after Pramlocä gave her up
(täà ca apaviddhäà).



|| 4.30.14 ||
kñut-kñämäyä mukhe räjä
somaù péyüña-varñiëém
deçinéà rodamänäyä

nidadhe sa dayänvitaù

Soma, king of the trees (räjä somaù), being compassionate (dayä
anvitaù), placed his forefinger (deçinéà nidadhe) which poured
with nectar (péyüña-varñiëém) into the mouth of the child (sah
mukhe) who was crying because of hunger (kñut-kñämäyä
rodamänäyä).



|| 4.30.15 ||
prajä-visarga ädiñöäù
piträ mäm anuvartatä

tatra kanyäà varärohäà
täm udvahata mä ciram

Ordered by your father (piträ ädiñöäù), who is obedient to me
(mäm anuvartatä), to produce progeny (prajä-visarga), please go
to that place (tatra) and marry this beautiful young woman (täm
varärohäà kanyäà udvahata) without delay (mä ciram).



|| 4.30.16 ||
apåthag-dharma-çélänäà

sarveñäà vaù sumadhyamä
apåthag-dharma-çéleyaà
bhüyät patny arpitäçayä

This slender-waisted girl (sumadhyamä), fully surrendered
(arpita äçayä), with qualities and conduct similar to yours
(apåthag-dharma-çélä iyam), should be the wife of all of you (vaù
sarveñäà patny bhüyät), since your conduct and qualities are of
one nature (apåthag-dharma-çélänäà).



|| 4.30.17 ||
divya-varña-sahasräëäà
sahasram ahataujasaù

bhaumän bhokñyatha bhogän vai
divyäàç cänugrahän mama

With power undiminished (ahata ojasaù) for three thousand
devatä years (divya-varña-sahasräëäm), you will enjoy
(bhokñyatha) a thousand (sahasram) earthly and heavenly
pleasures (bhaumän ca divyän bhogän) by my mercy (mama
anugrahät).



|| 4.30.18 ||
atha mayy anapäyinyä

bhaktyä pakva-guëäçayäù
upayäsyatha mad-dhäma

nirvidya nirayäd ataù

O men, whose hearts have all guëas burned up (pakva-guëa-
äçayäù) by undiminished bhakti (mayy anapäyinyä bhaktyä)!
After earthly enjoyment (atha), disgusted (nirvidya) with all
material places which are equivalent to hell (nirayäd ataù), you
will attain my abode (upayäsyatha mad-dhäma).



|| 4.30.19 ||
gåheñv äviçatäà cäpi

puàsäà kuçala-karmaëäm
mad-värtä-yäta-yämänäà
na bandhäya gåhä matäù

Householders (gåheñv äviçatäà puàsäà) who perform acts of
devotion (kuçala-karmaëäm) while spending all time in
discussing topics about me (mad-värtä-yäta-yämänäà) are not
bound by household life (na bandhäya gåhä matäù).



|| 4.30.20 ||
navyavad dhådaye yaj jïo

brahmaitad brahma-vädibhiù
na muhyanti na çocanti
na håñyanti yato gatäù

Those who have attained my form which is known as Brahman
(brahma etad) by the followers of Brahman (brahma-vädibhiù)
are not bewildered (na muhyanti). They do not lament and do
not rejoice (na çocanti na håñyanti), since I, full of knowledge
(yad jïah), have entered their fresh lotus hearts (navyavad
hådaye yato gatäù).



|| 4.30.21 ||
maitreya uväca

evaà bruväëaà puruñärtha-bhäjanaà
janärdanaà präïjalayaù pracetasaù
tad-darçana-dhvasta-tamo-rajo-malä
girägåëan gadgadayä suhåttamam

Maitreya said: With folded hands (präïjalayaù), the Pracetäs
(pracetasaù), devoid of all tamas and rajas by his presence (tad-
darçana-dhvasta-tamo-rajo-malä), then offered prayers with
choked voices (gadgadayä girä gåëan) to the Supreme Lord
(janärdanaà), the greatest friend (suhåt tamam), the vessel
holding life’s goals (puruñärtha-bhäjanaà), who had just spoken
(evaà bruväëaà).



|| 4.30.22 ||
pracetasa ücuù

namo namaù kleça-vinäçanäya
nirüpitodära-guëähvayäya

mano-vaco-vega-puro-javäya
sarväkña-märgair agatädhvane namaù

The Pracetäs said: We offer repeated respects (namo namaù) to
you who destroy suffering (kleça-vinäçanäya), whose great
qualities and names (udära-guëa-ähvayäya) are described in the
Vedas (nirüpita), who is quicker than mind and words (mano-
vaco-vega-puro-javäya), and who cannot be perceived by the
material senses (sarva akña-märgair agata adhvane).



|| 4.30.23 ||
çuddhäya çäntäya namaù sva-niñöhayä

manasy apärthaà vilasad-dvayäya
namo jagat-sthäna-layodayeñu
gåhéta-mäyä-guëa-vigrahäya

We offer respects to you, who are pure (namaù çuddhäya),
peaceful (çäntäya), fixed in your svarüpa (sva-niñöhayä), who
make the dualities of the world (vilasad-dvayäya) useless to the
mind (manasy apärthaà), and who accept material forms such
as Brahmä and Indra (gåhéta-mäyä-guëa-vigrahäya) for creating,
maintaining and destroying the world (jagat-sthäna-laya-
udayeñu).



|| 4.30.24 ||
namo viçuddha-sattväya

haraye hari-medhase
väsudeväya kåñëäya

prabhave sarva-sätvatäm

We offer respects to you who have a form of purest sattva (namo
viçuddha-sattväya), knowledge of whom removes saàsära (hari-
medhase). We offer respects to Hari (haraye), Väsudeva, Kåñëa
(väsudeväya kåñëäya), the master of all beings (prabhave sarva-
sätvatäm).



|| 4.30.25 ||
namaù kamala-näbhäya
namaù kamala-mäline
namaù kamala-pädäya
namas te kamalekñaëa

We offer respects to you (namaù), with lotus navel (kamala-
näbhäya), lotus garland (kamala-mäline), lotus feet (kamala-
pädäya) and lotus eyes (kamala ékñaëa).



|| 4.30.26 ||
namaù kamala-kiïjalka-

piçaìgämala-väsase
sarva-bhüta-niväsäya

namo 'yuìkñmahi säkñiëe

We offer respects to you (namaù), wearing bright garments
(amala-väsase), yellow like lotus pollen (kamala-kiïjalka-
piçaìga), who are the shelter of all beings (sarva-bhüta-niväsäya)
and the witness of all things (säkñiëe). We have thus offered
respects (namah ayuìkñmahi).



|| 4.30.27 ||
rüpaà bhagavatä tv etad
açeña-kleça-saìkñayam

äviñkåtaà naù kliñöänäà
kim anyad anukampitam

You have revealed (äviñkåtaà) this form (etad bhagavatä rüpaà)
which destroys unlimited suffering (açeña-kleça-saìkñayam) to
persons like us who are suffering (naù kliñöänäà). What other
mercy exists (kim anyad anukampitam)?



|| 4.30.28 ||
etävat tvaà hi vibhubhir
bhävyaà déneñu vatsalaiù

yad anusmaryate käle
sva-buddhyäbhadra-randhana

Destroyer of misfortune (abhadra-randhana)! Masters who are
affectionate to their poor servants (déneñu vatsalaiù vibhubhih)
recognize them as their loyal servants (anusmaryate bhävyaà
sva-buddhyä) at the time they perform service (yad käle). You are
such a master (etävat tvaà).



|| 4.30.29 ||
yenopaçäntir bhütänäà
kñullakänäm apéhatäm
antarhito 'ntar-hådaye

kasmän no veda näçiñaù

By your remembering your servants (yena), the servants feel
happiness (bhütänäà upaçäntih). Since you are situated in the
hearts (antar-hådaye) of even (api) the most insignificant
(kñullakänäm) and greedy people (éhatäm), how can (kasmät)
you, purifier of the mind (antar hitah), not know their desires (na
veda nah äçiñaù)?



|| 4.30.30 ||
asäv eva varo 'smäkam

épsito jagataù pate
prasanno bhagavän yeñäm

apavarga-gurur gatiù

O master of the universe (jagataù pate)! You are more
important than liberation (apavarga-guruh). You are the goal
(gatiù). Our desired boon (asmäkam épsito varah) is that you be
pleased with us (yeñäm prasannah).



|| 4.30.31 ||
varaà våëémahe 'thäpi

nätha tvat parataù parät
na hy antas tvad-vibhüténäà

so 'nanta iti géyase

O Lord (nätha)! We ask for another boon from you (tvad varaà
våëémahe) who are the cause of all causes (parataù parät). Since
there is no end to your splendor (na hy antah tvad-vibhüténäà),
you are called Ananta, the unlimited (athäpi sah ananta iti
géyase).



|| 4.30.32 ||
pärijäte 'ïjasä labdhe

säraìgo 'nyan na sevate
tvad-aìghri-mülam äsädya
säkñät kià kià våëémahi

When a bee (säraìgah) has quickly come to the pärijäta tree
(pärijäte aïjasä labdhe), it does not go elsewhere for tasting
(anyat na sevate). Having directly attaining your lotus feet
(säkñät tvad-aìghri-mülam äsädya), what else can we pray for
(kià kià våëémahi)?



|| 4.30.33 ||
yävat te mäyayä spåñöä

bhramäma iha karmabhiù
tävad bhavat-prasaìgänäà

saìgaù syän no bhave bhave

As long as we wander about in this world (yävat bhramäma
iha) because of our actions (karmabhiù), contaminated by
mäyä (te mäyayä spåñöä), we want the association of
devotees (tävad bhavat-prasaìgänäà saìgaù syät), life after
life (bhave bhave).



|| 4.30.34 ||
tulayäma lavenäpi

na svargaà näpunar-bhavam
bhagavat-saìgi-saìgasya
martyänäà kim utäçiñaù

We do not compare (na tulayäma) attainment of Svarga or
liberation (svargaà apunar-bhavam) to even a moment’s
association with a devotee (lavena api bhagavat-saìgi-saìgasya),
what to speak of comparing it (kim uta) to the enjoyments of this
life (martyänäà äçiñaù).



|| 4.30.35 ||
yatreòyante kathä måñöäs
tåñëäyäù praçamo yataù
nirvairaà yatra bhüteñu
nodvego yatra kaçcana

In that association (yatra), pure topics of the Lord (kathä måñöä)
are discussed (éòyante), from which (yataù) all hankerings cease
(tåñëäyäù praçamah). In that association (yatra), there is no
hostility to any living being (nirvairaà bhüteñu). In that
association there is no agitation (na udvegah yatra kaçcana).



|| 4.30.36 ||
yatra näräyaëaù säkñäd

bhagavän nyäsinäà gatiù
saàstüyate sat-kathäsu

mukta-saìgaiù punaù punaù

In that association (yatra), Näräyaëa, the Supreme Lord
(bhagavän näräyaëaù), the goal of the sannyäsés (nyäsinäà
gatiù), is repeatedly praised (punaù punaù saàstüyate) by
persons without material contamination (mukta-saìgaiù)
through pure discussions (sat-kathäsu).



|| 4.30.37 ||
teñäà vicaratäà padbhyäà

térthänäà pävanecchayä
bhétasya kià na roceta
tävakänäà samägamaù

When the devotees (teñäà), with a desire to be purified (pävana
icchayä), wander to the holy places (padbhyäà térthänäà
vicaratäà), should not (kià na) a person suffering fear of this
world (bhétasya) relish (roceta) a meeting with those devotees
(tävakänäà samägamaù)?



|| 4.30.38 ||
vayaà tu säkñäd bhagavan bhavasya
priyasya sakhyuù kñaëa-saìgamena
suduçcikitsyasya bhavasya måtyor

bhiñaktamaà tvädya gatià gatäù sma

O Lord (bhagavan)! By association (kñaëa-saìgamena) with your
dear friend Çiva (priyasya sakhyuù bhavasya), we have today
attained you (adya säkñäd tvam gatià gatäù sma), the best
remedy for birth and death (bhavasya måtyoh bhiñak-tamaà),
which are difficult to cure (su duçcikitsyasya).



|| 4.30.39-40 ||
yan naù svadhétaà guravaù prasäditä

vipräç ca våddhäç ca sad-änuvåttyä
äryä natäù suhådo bhrätaraç ca
sarväëi bhütäny anasüyayaiva

yan naù sutaptaà tapa etad éça
nirandhasäà kälam adabhram apsu
sarvaà tad etat puruñasya bhümno

våëémahe te paritoñaëäya

We have studied (naù svadhétaà) and satisfied (prasäditä) the teachers,
brähmaëas (guravaù vipräh) and seniors in knowledge (våddhäç ca) by our
proper conduct (sad-änuvåttyä). We have respected (natäù) the senior
devotees, friends, and our brothers (äryä suhådo bhrätaraç ca). We have
been kind to all beings, without envy (sarväëi bhütäny anasüyayä). We have
performed severe penance (yad naù sutaptaà tapa)—not taking food for a
long time (nirandhasäà adabhram kälam) while remaining in the water
(apsu). We select all this (sarvaà tad etat våëémahe) for pleasing you (te
paritoñaëäya), the great Lord (puruñasya bhümno).



|| 4.30.41 ||
manuù svayambhür bhagavän bhavaç ca

ye 'nye tapo-jïäna-viçuddha-sattväù
adåñöa-pärä api yan-mahimnaù

stuvanty atho tvätma-samaà gåëémaù

Manu, Brahmä, Çiva (manuù svayambhür bhagavän bhavaç ca),
and others (ye anye) who became purified by austerity and
knowledge (tapo-jïäna-viçuddha-sattväù), though they are not
able to see your glories completely (yad-mahimnaù adåñöa-pärä
api), offer prayers to you (stuvanty). In the same way, we offer
prayers (atho tva gåëémaù) to the best of our ability (ätma-
samaà).



|| 4.30.42 ||
namaù samäya çuddhäya

puruñäya paräya ca
väsudeväya sattväya

tubhyaà bhagavate namaù

We offer respects to you who are equal to all (namaù
samäya) and the pure (çuddhäya), the supreme person
(puruñäya paräya ca), Väsudeva, Bhagavän (väsudeväya
bhagavate), with a form of çuddha-sattva (sattväya).



|| 4.30.43 ||
maitreya uväca

iti pracetobhir abhiñöuto hariù
prétas tathety äha çaraëya-vatsalaù
anicchatäà yänam atåpta-cakñuñäà
yayau sva-dhämänapavarga-véryaù

Maitreya said: The Supreme Lord (hariù), thus praised by
the Pracetäs (iti pracetobhir abhiñöutah), was pleased
(prétah) and said “So be it. (tathä ity äha)” Though their
eyes could not be satisfied (atåpta-cakñuñäà) and they did
not desire his departure (anicchatäà yänam), the Lord,
affectionate to the surrendered (çaraëya-vatsalaù), who has
vigorous strength (anapavarga-véryaù), then departed (yayau
sva-dhäma).



|| 4.30.44 ||
atha niryäya salilät

pracetasa udanvataù
vékñyäkupyan drumaiç channäà
gäà gäà roddhum ivocchritaiù

Rising (atha niryäya) from the waters of the ocean
(udanvataù salilät), the Pracetäs (pracetasa), seeing (vékñya)
that the earth (gäà) was covered with tall trees (channäà
ucchritaiù drumaih) which appeared to obstruct heaven
(gäà roddhum iva), became angry (akupyan).



|| 4.30.45 ||
tato 'gni-märutau räjann
amuïcan mukhato ruñä

mahéà nirvérudhaà kartuà
saàvartaka ivätyaye

O King (räjann)! In great anger (ruñä), they then released (tato
amuïcat) fire and air (agni-märutau) from their mouths
(mukhato) in order to make the earth treeless (mahéà
nirvérudhaà kartuà). It was like the fire of devastation at the
end of the universe (saàvartaka iva atyaye).



|| 4.30.46 ||
bhasmasät kriyamäëäàs tän
drumän vékñya pitämahaù

ägataù çamayäm äsa
puträn barhiñmato nayaiù

Seeing (vékñya) the trees turning to ashes (tän drumän bhasmasät
kriyamäëäà), Brahmä came (pitämahaù ägataù) and pacified
(çamayäm äsa) the sons of the King Präcénabarhi (puträn
barhiñmato) using logic (nayaiù).



|| 4.30.47 ||
taträvaçiñöä ye våkñä
bhétä duhitaraà tadä

ujjahrus te pracetobhya
upadiñöäù svayambhuvä

The frightened trees (tadä bhétä våkñä) which still remained
(tatra avaçiñöä), on advice of Brahmä (svayambhuvä upadiñöäù),
offered their daughter (ujjahrus te duhitaraà) to the Pracetäs
(pracetobhya).



|| 4.30.48 ||
te ca brahmaëa ädeçän

märiñäm upayemire
yasyäà mahad-avajïänäd

ajany ajana-yonijaù

By the order of Brahmä (brahmaëa ädeçät), all the Pracetäs (te)
married their daughter named Märiñä (märiñäm upayemire), in
whom (yasyäà) Dakña later took birth (ajany ajana-yonijaù)
because of offense to Çiva (mahad-avajïänäd).



|| 4.30.49 ||
cäkñuñe tv antare präpte
präk-sarge käla-vidrute
yaù sasarja prajä iñöäù
sa dakño daiva-coditaù

He who (yaù), inspired by the Lord (daiva-coditaù), created the
desired progeny (iñöäù prajä sasarja) at the time of Cäkñuña
Manvantara (cäkñuñe tv antare präpte) when the previous
creation had been destroyed by time (präk-sarge käla-vidrute), is
known as Dakña (sah dakñah).



|| 4.30.50-51 ||
yo jäyamänaù sarveñäà

tejas tejasvinäà rucä
svayopädatta däkñyäc ca

karmaëäà dakñam abruvan

taà prajä-sarga-rakñäyäm
anädir abhiñicya ca

yuyoja yuyuje 'nyäàç ca
sa vai sarva-prajäpatén

Equal to Brahmä (ajäyamänaù), he spread (yah upädatta) his power (tejas)
by his effulgence (svayä rucä) over all powerful persons (sarveñäà
tejasvinäà). Because he was expert at performing rituals (karmaëäà
däkñyät) he was called Dakña (dakñam abruvan). Brahmä (anädih),
appointing him (taà abhiñicya), engaged him in creating and maintaining
the progeny (prajä-sarga-rakñäyäm yuyoja). He engaged other Prajäpatis as
well (sa vai yuyuje anyäàç ca sarva-prajäpatén).


